I. ВВЕДЕНИЕ

Мировоззрение, особенности уклада жизни, традиции, обычаи, язык – достояния любой нации, свято хранимые веками. Это отражает самобытность, дух народа и представляет большой интерес для жителей других стран. Россия в этом смысле уникальна, так как в связи с историческими и национальными особенностями в этой стране существует множество неповторимых феноменов. Поэтому описание реалии России является трудным, а в некоторых частных случаях невозможным делом. Передача российских реалий приобретает особое значение в настоящее время, когда все более укрепляются связи между странами и происходит некий «обмен» культурами. Более того, английский язык приобрел статус международного языка, а, следовательно, это в какой-то мере определяет социальную значимость использования этого языка в приложении к внешним культурам. В ходе межкультурных языковых контактов именно английский язык наиболее часто применяется для описания иноязычной культуры. Следовательно, его словарь все в большей степени оказывается обращенным в область внешних культур, а это приводит к появлению новой лексики в английском языке. Вышеперечисленные факторы обусловили АКТУАЛЬНОСТЬ исследования. Все более популярными в настоящее время становятся «нетривиальные» способы получения информации; наиболее распространенным из них является международная коммуникационная сеть INTERNET, по которой и была получена часть как практической, так и теоретической информации. Важность и актуальность проблемы, а также ее недостаточная практическая и теоретическая разработанность послужили основанием для выбора темы работы: Российские реалии в англоязычной прессе.

ОБЪЕКТОМ исследования является описание в зарубежной прессе российских реалий, их оценочная характеристика, а также способы, применяемые журналистами для описания русского быта, культуры, традиций и т.д.

ПРЕДМЕТОМ исследования явились способы заимствования русской лексики, в частности калькирование, транслитерация, трансплантация и другие виды, а также изучение контекстуального функционирования и контекстуальной зависимости слова. В данной работе также были проанализированы коннотативные характеристики российских реалий, рассмотрены важнейшие аспекты использования сети INTERNET как прогрессивного источника получения информации и разнообразие методов и целей в ее использовании.

ЦЕЛЬЮ исследования явилось выявление механизмов попадания реалий в иноязычный текст, а именно изучение особенностей отображения российских реалий в англоязычной прессе и выявление наиболее часто применяемых лингвистических и стилистических приемов и оценочной характеристики Российских реалий в целом. Достижение цели предполагает решение следующих задач:

1.   Определить понятие реалий и сопоставить их функции в обоих языках.

2. Определить механизм заимствования русской лексики, отражающей российские реалии, а также рассмотреть способы заимствования.

3.    Изучить особенности функционирования слова в контексте.

4. Рассмотреть каннотативную оценку описания реалий и ключевые методы, применяемые авторами для выражения собственного отношения к российским событиям и явлениям.

5.   Изучить английскую прессу и проанализировать газетные и журнальные статьи, материалы ИНТЕРНЕТА и английские словари. 

Для решения поставленных задач применяются КОНТЕКСТУАЛЬНЫЙ, КОМПОНЕНТНЫЙ МЕТОДЫ И МЕТОД СЛОВАРНЫХ ДЕФИНИЦИЙ.

Многие работы были посвящены англоязычным реалиям в русском языке, поэтому ГИПОТЕЗОЙ данной работы является предположение о том, что и английском языке существуют русскоязычные реалии.
МАТЕРИАЛОМ для использования послужили английские журналы «The Economist», «Time», газетные статьи из англоязычной прессы «New York Times», а также ведущие словари The Oxford Dictionary, American Heritage Dictionary, Англо – русский словарь под редакцией Мюллера. Большинство примеров было получено через систему INTERNET,
 так как доступ к реальной прессе весьма ограничен. 
ПРАКТИЧЕСКАЯ ЗНАЧИМОСТЬ результатов работы состоит в следующем:

- теоретические положения, выводы и практические разработки при использовании в обучении иностранным языкам обеспечивают положительный эффект в изучении таких языковых явлений, как заимствования, коннотации, контекст.

- работа снабжена распечатанными статьями и научными выкладками, полученными через сеть INTERNET, что наглядно демонстрирует практическую значимость  этой сети.
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